Dear Dave, 
Thanks again to you and LC colleagues for responding to our questions during the preparation of CEAL CTP workshop on RDA & CJK Materials. All LC responses were posted on the workshop wiki site which you can find at: http://rdaandcjkworkshop.pbworks.com/w/page/49263527/Q_A
There were three CJK-specific questions regarding publication date and series numbering. You not only provided suggested instructions, but also welcomed feedback from CEAL catalogers. We appreciate it. Well, we had a discussion at the workshop but since most attendees were new to RDA, we didn’t get a clear or strong sense one way or the other. After the workshop, the CTP members and workshop trainers had a long discussion which also included the question on edition statement, but we didn’t come to a consensus on every issue discussed either. 

However, we do agree on some principles that should be used to guide our decision-making: 

· We want LC experts to look at these issues across all non-Latin languages, at the minimum, East Asian languages should have the same practice. 

· We support the international aspects and “presentation” of RDA principals, but would like to address certain CJK-specific issues and/or needs limited by current library system on indexing and displaying.
· The convenience of users of the catalog should be an important consideration. These users are not only users from a library community but also library public services staff who are not necessary understand any non-Latin languages when help to provide access.

· Keep rules consistent and less confusion. The less variations or exceptions, the less burden on catalogers and users

Based on these principles, we try to be consistent and ask for separate instruction for transliteration while following RDA for non-Latin languages to record all data elements in the form in which they appear as much as possible.  Here are our responses to the following questions (the number correspond to the question listed on the workshop wiki site). 
CJK-1.  Record Chinese character numerals in date production/publication numbering within series/subseries such as 二〇一二 or 2012. Follow-up question: Is the same interpretation applied to 民國一百年? 

LC suggestion: 
Supply 2nd alternative at 1.8.2 to also supply an Arabic data in brackets, i.e.:
	
	Example 1
	Example 2
	Example 3

	Source: 
	二〇一二 
	二千十二
	民國一百年

	Record:
	二〇一二 [2012]
	二千十二 [2012]
	民國一百年 [2011]

	
	Er ling yi er [2012]
	Nisen-jūni [2012]
	Minguo yi bai nian [2011]


CEAL response: 
We didn’t come to a consensus on this one. Some of us support LC’s suggestion while others want to explore the alternative stated below. 

We would like to apply RDA 1.8.2 2nd alternative with suggested LCPS also supply Western-style Arabic numerals in brackets when “If the date found in the item is not of Gregorian or Julian calendar, give the date as found and follow it with the year(s) of the Gregorian or Julian calendar” It would essentially carry over AACR2 practice which would be more efficient, cleaner, and easier to catalogers and library users under current ILS and MARC format.  

We would also like to have separate instruction for transliteration, since it is an optional addition in RDA instruction. For the time being, until the robust and sophisticated bibliographic platform is developed, we would like to suggest a LCPS phrase to “substitute Western-style Arabic numerals for numbers expressed as both numerals and words in the transliterated form,” i.e.: 
	
	Example 1
	Example 2
	Example 3
	Example 4

	Source: 
	二〇一二 
	二千十二
	이천십이년
	民國一百年

	Record (Non-Latin):
	二〇一二
	二千十二
	이천십이년
	民國一百年 [2011]

	Record (Transliteration):
	2012
	2012
	2012-yŏn
	Minguo 100 nian [2011]


We would like LC experts to look at: 

1. If suggested LCPS phrase “If the date found in the item is not of Gregorian or Julian calendar, give the date as found and follow it with the year(s) of the Gregorian or Julian calendar” is applicable to all date elements listed in 1.8 and to all non-Latin language materials. 
2. If suggested LCPS phrase “substitute Western-style Arabic numerals for numbers expressed as both numerals and words in the transliterated form” is applicable to all elements listed in 1.8 and to all non-Latin languages
If not, we will accept LC’s suggestion to supply 2nd alternative at 1.8.2 to also supply an Arabic data in brackets at least for all East Asian language materials.
CJK-2.  Romanization of Chinese characters numerals in edition statement such as Di yi ban or Di 1 ban for 第一版.

LC suggestion: 

Apply RDA 2.5.1.4 to transcribe in the form found on the resource, i.e. 
	
	Example 1
	Example 2
	Example 3

	Source: 
	第1版
	第一版
	第六版

	Record (Non-Latin):
	第1版
	第一版
	第六版

	Record (Transliteration):
	Di 1 ban
	Di yi ban
	Dairokuhan or Dairoppan


CEAL response: 

We didn’t come to a consensus on this one. Some of us support LC’s suggestion while others want to explore the alternative stated below. 

The main concern is that current ILS systems are not robust and sophisticated enough to map what we see into preferred display (i.e. Non-Latin numerals vs. Arabic numerals), because  library public services staff (i.e. ILL staff), as users of a library catalog, may not be able to understand all non-Latin languages to help provide access efficiently. 

The alternative is to provide separate instruction on transliteration, since it is an optional addition in RDA instruction. For the time being, until the robust and sophisticated bibliographic platform is developed, we would like to suggest a LCPS phrase to “substitute Western-style Arabic numerals for numbers expressed as both numerals and words in the transliterated form,” i.e.
	
	Example 1
	Example 2
	Example 3
	Example 4

	Source: 
	第1版
	第一版
	제일판
	第六版

	Record (Non-Latin):
	第1版
	第一版
	제일판
	第六版

	Record (Transliteration):
	Di 1 ban
	Di 1 ban
	Che 1-p’an
	Dai 6-han


We would like LC experts to look at if suggested LCPS phrase “substitute Western-style Arabic numerals for numbers expressed as both numerals and words in the transliterated form” for 2.5.1.4 is applicable to all non-Latin languages. 

If not, we will accept LC suggestion to apply 2.5.1.4 and to transcribe in the form found on the resource. If so, our Japanese catalogers want to clarify on how to read第六版: Dairokuhan or Dairoppan? 

CJK-4. Record of Chinese-character series numbering "上巻" (上中下巻 or 上下巻)
LC suggestion: 

In the context of RDA 1.8.3, LC has not yet designated a preferred script for a numeral that would substitute for a word. LC would take the suggestion to substitute a Chinese numeral for a Chinese number expressed as a word in series numbering, i.e. 上卷 --> 一卷

CEAL response: 

We didn’t come to a consensus on this one. We came up with three options for an alternative after some discussion, instead of LC suggestion mentioned above. The suggestion of 上卷 --> 一卷may not be helpful to potentially distinguish two different manifestations if one edition happened to use 一卷 while the other used上卷. 
	
	Option 1
	Option 2
	Option 3

	Source: 
	上巻
	上卷
	上券


	Record (Non-Latin):
	上巻 [1-kan]
	上卷
	上券

	Record (Transliteration):
	Jōkan [1-kan]
	Shang juan
	1-kwŏn


Option 1.  Apply RDA 1.8.2 2nd alternative. Record the numerals in the form in which they appear on the source. Add the equivalent numerals in the form preferred by the agency creating the data … with a suggested LCPS phrase to “also supply Western-style Arabic numerals in brackets when series numerals expressed as words 上中下巻(券).” This option would be a compromise of recording what appear on the source as well as addressing issues with sorting/display and public services staff who do not read non-CJK languages.

Option 2. Apply RDA 1.8.2 1st alternative for both non-Latin scripts and transliteration. This option might not be helpful to public services staff who do not read non-CJK languages, i.e. for ILL lending. 

Option 3. Try to be consistent with the general idea of providing separate instructions for non-Latin script data from that of transliteration, and substitute Western-style Arabic numerals for transliteration. However, some of us are not comfortable with transliterate 上 into Arabic 1, as they are not really the same, nor covered by CJK Romanization guidelines. 
There is a question about recording 下巻 as vol. 2 or vol. 3 when one might not know if there is a 中巻or not.  In this case, we would suggest a cataloger to record either 2-kan or 3-kan for option 1 or 3 based on the information available. In the shared cataloging environment, it can be fixed if it is found wrong later on.  

We would like LC experts to look at
a. Which option can be the best alternative as a suggested LCPS and applicable to all East Asian languages? 
b. Potential impact on RDA/LCPS 25.1.1.3 recording contents note when two or three volumes set using上中下巻(券) or other areas that we haven’t covered
CJK-5. Record of Chinese-character series numbering "第六卷"

LC suggestion: 

No decision made yet, but LC Chinese experts compelled to define what exact numerals used to substitute CJK numerals for 1.8.5, for example, use Arabic numerals to replace CJK numerals …
	
	Series numbering

	Source: 
	第六卷

	Record (Non-Latin):
	第6卷

	Record (Transliteration):
	Di 6 juan


CEAL response: 

We would like to have separate instructions for non-Latin data and data in the transliterated form. For non-Latin data, we would like it to be recorded in the form found on the source as to apply 1.8.5. However, we would like to support LC’s suggestion to substitute Western-style Arabic numerals if numerals are expressed as both numerals and words for data in the transliterated form. The rationale is series numbering also used for sorting and indexing in current ILS, it is especially important if the series started before RDA is implemented. Thus, for consistency and continuity, we would like to record the series numbers in the same manner until the robust and sophisticated bibliographic platform is developed to handle numbering mapping for sorting and display. i.e.: 
	
	Series numbering
	Series numbering
	Serials numbering

	Source: 
	第六卷
	卷六
	復刊第貳五四號

	Record (Non-Latin):
	第六卷
	卷六
	復刊第貳五四號

	Record (Transliteration-Chi):
	Di 6 juan
	Juan 6
	Fu kan di 254 hao

	Record (Transliteration-Jpn):
	Dai 6-kan
	Kan-6
	

	Record (Transliteration-kor):
	Che 6-kwŏn
	Kwŏn-6
	


We would like LC experts to look at:
1. If suggested instructions for data in both non-Latin and transliterated forms apply to all East Asian languages

2. If suggested instructions for data in both non-Latin and transliterated forms apply to both 490/830 or only 830. Our preference would be both for following reasons:

a. To keep instruction simple and the same for both fields. 

b. To sort the series title in 490 for institutions who may keep the practice of not tracing series in RDA. 

3. If suggested instructions for data in both non-Latin and transliterated form apply to data elements of serial or multi-volume numbering listed under 1.8. 
RDA 1.8.3 Numbers Expressed as Words. Substitute numerals for numbers expressed as words.

One suggestion came from the discussion to remove RDA 1.8.3 so that catalogers “transcribe any numbers as they appear on the source. … We don’t have to worry about separating numerals and words.  We don’t have to find which numeral to substitute for words.” Substitution will be in separate instruction for transliteration. 

We would like LC experts to look at if this suggestion applicable for all languages, if not, would it possible to give a LCPS for all non-Latin languages or all East Asian languages not to apply this instruction?
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